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O que é um 
corpus   

e para que 
serve?  



O que é um corpus ? (cf. 

Aurélio Eletrônico)  

 

 

  

(1) Conjunto de documentos,  

dados e informações  

sobre determinada matéria. 

 



  

 

 

 
Uma coletânea de textos  

em formato eletrônico,  

compilada segundo critérios específicos,  

considerada representativa de uma língua  

(ou daquilo que se pretende estudar),  

destinada à pesquisa.  

O que é um corpus hoje? 



A História dos Corpora  

üDécada de 60 ð corpora  de 1 milhão de 

palavras!  

üBrown  ð inglês americano (1964)  

üLOB (Lancaster/Oslo/Bergen) ð  (1978) 

contrapartida em inglês britânico  

üLondon -Lund: 500 mil, falado (1980)  

üFrown + Flob  (Freiburg) ð 1990 

üAmerican English 2006  + British English 2006 

üDécada de 1990: disponibilidade de textos já 
digitalizados  

üNovo milênio: textos da internet  

 



Os Corpora  Atuais  

ÅBNC ð 1995 ð 100 milhões de palavras - on-line  40 
milhões  

    90% língua escrita  

 10% língua falada  

Å corpus fechado  

BYU-BNC ð completo on-line: 
http ://corpus.byu.edu/bnc/    

completo 100 milhões de palavras  

 

ÅCOCA  ð Corpus of Contemporary  American 

English - www.americancorpus.org/   

Å 520 milhões de palavras  

Å 1990 ð 2015 

 

 

http://corpus.byu.edu/bnc/
http://corpus.byu.edu/bnc/
http://www.americancorpus.org/




Os Corpora  Atuais  

 

Corpus Brasileiro  

 
 http://corpusbrasileiro.pucsp.br/cb/Inicial.html  

ü www.linguateca.pt  Ą Acesso a recursos Ą AC/DC  Acesso a 

corpora /Disponibilização de corpora  

Å  1 bilhão de palavras  

ühttps://www.sketchengine.co.uk/corpus -brasileiro /  

  

http://corpusbrasileiro.pucsp.br/cb/Inicial.html
http://www.linguateca.pt/
http://www.linguateca.pt/ACDC/
https://www.sketchengine.co.uk/corpus-brasileiro/
https://www.sketchengine.co.uk/corpus-brasileiro/
https://www.sketchengine.co.uk/corpus-brasileiro/
https://www.sketchengine.co.uk/corpus-brasileiro/




O que se busca?  Inserir: Resultado:  

a palavra "Pelé"  Pelé  Concordância  

frases contendo a 

expressão "casaco 
comprido"  "casaco" "comprido"  Concordância  

referências a Dilma em 
jornais brasileiros  

[word="Dilma" & 
genero="eg"]  Concordância  

distribuição de "Vasco 
da Gama" por gênero  "Vasco" "da" "Gama"  Distribuição por género  

Exemplos de buscas  

no Corpus Brasileiro  



tradutor  





Buscas no Corpus Brasileiro  

Evocar + espírito até duas casas : 
  
[lema="evocar"] []{0,2} [lema="espírito"]  
  
Evocar + substantivo até 2 casas : 
  
[lema="evocar"] []{0,2} [pos=" N"]  
  
Coloca­»es verbais com ópromessaô com uma 
palavra antes do substantivo:  
  
[pos="V"] []{0,1} [lema="promessa"]  









Qual a grande vantagem 

dos corpora ? 

Observação da  

linguagem em uso  

- natural -  

contrapõe -se à introspecção 
Chomskyana  

- gramatical  - 
 

 



Qual é a diferença?  

Firth/Halliday  

 
üDesempenho  

üDescrição linguística  

üEmpirismo  

üObservação  

üProbabilidade  

Chomsky  

 
üCompetência  

üUniversais linguísticos  

üRacionalismo  

ü Introspecção  

üPossibilidade  



Corpus linguist  vs  armchair 

linguist  

 

ò... I donõt think there can be any 
corpora, however large, that 
contain information about all of 
the areas of English lexicon and 
grammar that I want to 
explore...ó 

https://www.icsi.berkeley.edu/icsi/blog/chuck-fillmore-dies-at-84


Corpus linguist  vs  armchair 

linguist  

 

ò[But]... Every corpus [...] however 
small, has taught me facts that I 
couldnõt imagine finding out about 
in any other way.ó 

 
 

(Fillmore, C.J. òCorpus linguisticsó or òComputer-aided armchair 
linguisticsó. In Svartvik, Jan (ed.) Directions in Corpus Linguistics, 
Proceedings of Nobel Symposium 82, Stockholm, 4 -8 August 1991, 
Berlin/NY: Mouton de Gruyter, 1992, 35 -60) 



Para que servem os corpora ? 

üPesquisas terminológicas: Como se diz 

ôgol contraõ em ingl°s? Como se traduz 

ôfinely  chopped õ para o portugu°s? 

  

üPesquisas lexicais: £ melhor dizer ômain  

change õ ou ômajor change õ?  

 

üPesquisas sintáticas: responder uma 

pergunta ou  responder a uma pergunta? 

Assistir um programa ou  assistir a um 

programa?  

 



 
Áreas de Aplicação  

Lexicologia  
 
Å Lexicografia: compila ção de 

dicion ários 
 

Å Terminologia: compila ção de 
glossários 
Å Intuitivo vs. Natural  
 

  



Áreas de Pesquisa/ Aplicação  

Tradução  
üEstudos contrastivos : naturalidade da 

língua  

üNormaliza ção/ Simplifica ção/ Explicita ção  

üEstratégias de tradu ção: como traduzir 

nomes próprios?  

üNormas de tradu ção: palavras tabu  

üEnsino e treinamento  

üFontes de referência  

 



Tipos de Corpora  
 

Quanto à língua  

Åmonolíngues  

Åbilíngues  

Åmultilíngues  

 
 



Corpora  monolíngues  

ü  língua geral: jornalísticos e literários  

ü língua de especialidade: técnicos  

ü traduções  
üTEC ï Translation English Corpus 

http://ronaldo.cs.tcd.ie/tec2/jnlp/  

 

ücorpus  de referência / de contraste  

ü  língua geral  

ü variedade de gêneros  

ü variedade de registros  
 

 

http://ronaldo.cs.tcd.ie/tec2/jnlp/


Corpora multilíngues  

comparáveis:  
ü originais em duas ou mais línguas / 

espelho  

üEx.: CorTec 

 

paralelos:  
ü originais + tradução/traduções  

üEx.: CorTrad, COMPARA  

 



Corpora  de Aprendizes  

 

üde Língua Estrangeira  

üde Língua Materna  

üde Tradução  



òCorporaó On-line  

Inglês e outras línguas  

 

üWebCorp: http://www.webcorp.org.uk   
üLinguistõs Search Engine (LSE): 

http://wse1.webcorp.org.uk/   

 

üW3c: Guttenberg + upload  
http://www.gutenberg.org/wiki/Main_Page  

 

 

http://www.webcorp.org.uk/
http://wse1.webcorp.org.uk/
http://www.gutenberg.org/wiki/Main_Page





